ZMLUVA O UCINKOVANI &
40/Z0oU/2024/1

uzavretd v zmysle ust. § 94 a nasl. Zakona ¢.
185/2015 Z.z. Autorsky zakon a zdkona
¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik

CONTRACT ON ARTISTIC

PERFORMANCE No. 40/Z0U/2024/1
concluded within the meaning of Sec. 94 et seq. Act
No. 185/2015 Coll. and Act No. 513/1991 Coll. of the
Commercial Code

Clanok I
Zmluvné strany

1.1 Objednavatel’: CULTUS RuZinov, a.s.
Sidlo: Ruzinovska 28, 820 09 Bratislava II
Statutarny orgéan:

Ing. Richard Bednar,PhD,MBA - predseda
predstavenstva

Mgr. et Mgr. Marek Machata - ¢len
predstavenstva

ICO: 35874686

DIC: 2021773941

IC DPH: SK2021773941

Bankové spojenie: Tatra banka, a.s.

BIC: TATRSKBX

IBAN: SK32 1100 0000 0026 2670 5802
V Obchodnom registri na Okresnom sude
Bratislava I, oddiel: Sa, vlozka ¢. 3262/B
(dalej len ,,objednavatel*)

1.2 U&inkujuci  Christian Mark Gibbs
Trvaly pobyt: 100-32 202nd ST, Hollis, NY,
11423

Datum narodenia: 11.4.1991

Bankové spojenie:  J.P.Morgan Chase
Nazov uctu: The Christian Mark Gibbs
Company, LLC

Smerové c¢islo: 021000021

Cislo uétu: 715008535

BIC/SWIFT: CHASUS33

(d’alej len ,,ucinkujuci‘)

(objednavatel’ a ti¢inkujuci dalej spolu aj ako

., zmluvné strany*)

Clanok II
Predmet zmluvy

Article |
Contracting Parties

1.1Client CULTUS Ruzinov, a.s.
Registered office: RuZinovska 28, 820 09 Bratislava II

Statutory body: Ing. Richard Bednar, PhD, MBA —
Chairman of the Board of Director

Mgr. et Mgr. Marek Machata - Member of the Board of
Directors

CIN: 35 874 686

TIN: 2021773941

VAT number: SK2021773941

Banking channel:Tatra banka, a.s.

BIC: TATRSKBX

IBAN: SK32 1100 0000 0026 2670 5802

in the Commercial Register at the District Court
Bratislava I, Section Sa, Insert No. 3262/B
(hereinafter referred to as the “Client®)

1.2 Performer Christian Mark Gibbs

Permanent residence: 100-32 202nd ST, Hollis, NY,
11423

Date of Birth: 11/04/1991

Banking channel: .P.Morgan Chase

Name of Account: The Christian Mark Gibbs
Company, LLC

Routing Number: 021000021

Account Number: 715008535

BIC/SWIFT: CHASUS33
(hereinafter referred to as the “Performer®)

(the Client and the Performer are hereinafter together
referred to as the “Contracting Parties")

Article 11
Subject matter of the Contract
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Objednavatel’ si na ziklade tejto Zmluvy
objednava u G¢inkujuceho umelecky vykon,
ktory spociva vo vystapeni — koncerte: spev
Christian Mark Gibbs na Musical stars with Big
Band Gustav Brom — 4 — 5 piesni (d’alej len
,2umelecky vykon®).

Objednavatel’ si objednava umelecky vykon
Vv ramci nasledovného podujatia:

Nazov podujatia: Medzinarodny festival
Symfénia umenia 2024

Musical stars with Big Band Gustav Brom

Détum a cas poskytnutia umeleckého vykonu:
06.09.2024 0 19:00 hod.
Skuska 05.09.2024
Miesto  konania  podujatia: namestie
Pradiaren 1900, Bratislava

Utinkujiici sa zavizuje poskytnat umelecky
vykon podl'a bodu Il. v ramci podujatia podla

bodu Il aza podmienok urcenych touto
Zmluvou.

Objednavatel je v pripade nepriaznivych
poveternostnych podmienok, resp. ziného

dévodu vysSej moci, opravneny zmenit’ miesto
konania podujatia.

Utinkujtci sthlasi s nahratim a odvysielanim
koncertu v Slovenskom rozhlase a Ceskom
rozhlase ato vmax. pocte 3x. Nahravka
nemoOze byt pouzitd na komercny, predajny
alebo iny ucel.

Clanok IIT
Prava a povinnosti zmluvnych stran

Objednavatel  je  povinny  zabezpecit’
ucinkujlicemu technické zdzemie potrebné pre
poskytnutie umeleckého vykonu ucinkujiucim,
ato:

a) Satiiu pre ucinkujuceho

On the basis of this Contract, the Client orders an
artistic performance from the Performer, which consists
of a performance — singing Christian Mark Gibbs at
Musical stars with Big Band Gustav Brom — 4 — 5
songs (hereinafter referred to as the "Artistic
Performance™").

The Client shall commission atheartistic performance
as part of the following event:

Name of the event: International Festival
Symphony of Art 2024

Musical stars with Big Band Gustav Brom

Date and time of the artistic performance:
06. September 2024 at 7:00 p.m.
Rehearsal 05. September 2024

Event venue: square Pradiaren 1900, Bratislava

Performer agrees to provide the Artistic Performance
under clause Il as part of the Event under clause Il and
on the terms and conditions set out in this Contract.

The Client is entitled to change the venue of the event in
the event of adverse weather conditions or for other
reasons of force majeure.

Performer agrees to record and broadcast the concert in
Slovak Radio (Slovensky rozhlas) and Czech Radio
(Cesky rozhlas) in max. count 3 times.. The recording
may not be used for commercial, sale or other purposes.

Article 111
Rights and Obligations of the Contracting Parties

The Client is obliged to provide the Performer with the
technical facilities necessary for the provision of the
artistic performance by the Performer, namely:

a) a dressing room for the Performer,

b) a stage or other place for the artistic performance,

¢) sound and lighting necessary for the provision of the
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b) pdédium, resp. iné miesto pre umelecky
vykon
c) ozvucenie a osvetlenie

potrebné  pre

poskytnutie umeleckého vykonu

V pripade, ak v suvislosti s poskytnutim
umeleckého vykonu vznikd povinnost’ obstarat’
povolenie na verejni produkciu autorského
diela a uhradit’ autorskii odmenu organizaciam

kolektivnej  spravy autorskych diel je
objednavatel povinny v sulade s platnymi
predpismi  poziadat  prisluSny  subjekt

0 povolenie verejnej produkcie autorského
diela aohlasit a uhradit autorski odmenu
prisluSnej kolektivnej
autorskych diel.

organizacii spravy

Za ucelom splnenia povinnosti objednéavatel’a
podla bodu Il tejto Zmluvy, je uinkujuci je
povinny dodat’ autorskych  diel
pouzitych v stvislosti s umeleckym vykonom
(suvedenim udajov ako napr. autor textu
resp. hudby apod.), ato najneskér v den
poskytnutia umeleckého vykonu ucinkujucim.
V pripade, ak ucinkujuci porusi povinnost
podla predchadzajucej vety, nevznikne mu
narok na odmenu podl’a tejto Zmluvy.

zoznam

Utinkujiici sa zavizuje poskytnat umelecky
vykon riadne, hodnotne ana zodpovedajicej
umeleckej urovni, v c¢ase aVrozsahu podla
tejto Zmluvy.

Utinkujtci sa zavizuje dostavit' sa na miesto
konania podujatia najneskor jednu hodinu pred
zaCiatkom poskytovania umeleckého vykonu.

Objednavatel’ je povinny zabezpecit
uc¢inkujuceho letenku a ubytovanie.

pre

Clanok IV
Odmena

Za samotné poskytnutie umeleckého vykonu
zaplati objedndvatel umelcovi odmenu vo
vyske 6 000 EUR (Sesttisic eur) (d’alej len

artistic performance.

If, in connection with the provision of the artistic
performance, an obligation arises to procure a permit
for the public production of the author's work and to
pay royalties to collecting societies, the Client is
obliged to apply to the relevant body for a permit for
the public production of the author's work and to notify
and pay royalties to the relevant collecting society in
accordance with the applicable regulations.

In order to fulfil the Client's obligations under clause 111
of this Contract, the Performer is obliged to deliver a
list of the copyright works used in connection with the
artistic performance (with data such as the author of the
text or music, etc.) no later than on the day of the
artistic performance by the Performer. In the event that
the Performer breaches the obligation under the
preceding sentence, the Performer shall not be entitled
to remuneration under this Contract.

The Performer agrees to provide the artistic
performance in a proper, valuable and artistically
appropriate manner, at the time and within the scope of
this Contract.

The Performer undertakes to arrive at the venue at least
one hour before the start of the artistic performance.

The customer is obliged to provide a flight ticket and
accommodation for the performer.

Article IV
Remuneration

For the actual provision of the artistic performance, the
Client shall pay the Performer remuneration in the
amount of EUR 6 000 (sixthousand euros) (hereinafter
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,Odmena*) — priCom berie na vedomie, Ze sa
nail vztahuje zrdzkova dan vo vyske 19 % -
predstavuje  ¢istat sumu 4860 EUR
(StyritisicosemstoSest’desiat EUR).. Odmena
je splatna: 50 % - 30 dni pred koncertom
adalsich 50 % - 14 dni po hudobnom

vystipeni.
Ubytovanie zabezpe¢i objednavatel: 4*
minimalny  hotel. Jedna obsadenost’,

dvojlozkova izba s bezplatnymi ranajkami a
Wi-Fi + zabezpeci per diem 3x 100 €.

Cestu zabezpeCi objednavatel: Lety v
Economy+ alebo Premium Economy. Pozemna
doprava formou taxika na letisko a z letiska vo
Viedni a na Slovensku.

Clanok V

Osobitné dojednania
Utinkujuci udel’uje objednavatelovi
bezvyhradny a bezodplatny sthlas na
vyhotovenie  obrazovych,
zvukovo-obrazovych zaznamov umeleckého
vykonu poskytovaného ucinkujicim, ako aj na
pouzitie jeho mena apriezviska, jeho
podobizne, obrazovych, zvukovych a zvukovo-

zvukovych a

obrazovych zdznamov
ucinkujiceho, ato len
a obdobné¢ ucely objednavatela (napr. pre
pouzitie webovej stranke, socialnych
sietach, marketingovych tla¢ovinach a pod.).

tykajucich sa

na marketingové

na

Utinkujtci  vyhlasuje, ze umelecky vykon
podla tejto Zmluvy neobsahuje ziadne
skuto¢nosti, ktoré mézu bez pravneho dovodu
zasiahnut do prdv a prdvom chranenych
zaujmov inych autorov, umelcov, nositel'ov
prav alebo inych pravnickych alebo fyzickych
0s0b a/alebo by mohli byt v rozpore s dobrymi
mravmi. Uginkujuci sa v pripade porusenia
povinnosti podl'a tohto bodu Zmluvy zavizuje
v plnej vyske uhradit Skodu, ktora by
objednéavatel'ovi a/alebo tretej osobe vznikla v
dosledku porusenia povinnosti podla tohto

referred to as the "Remuneration™) — acknowledging
that there is a withholding tax of 19% applicable - net
amount of Euros 4.860 (four thousand eight hundred
and sixty Euros).. The reward is payable: 50 % - 30
days before the concert and other 50 % - 14 days after
music performance.

Acommodation will provide Client: 4* minimum hotel.
Sole occupancy, double room with complimentary
breakfast and Wi-Fi + provides per diem 3x €100.

Travel will provide Client: Economy+ or Premium
Economy flights. Ground transport in the form of a taxi
to and from the airport in the Vienna and Slovakia.

Article V
Special arrangements

The Performer grants the Client unconditional and
gratuitous consent to make visual, audio and audio-
visual recordings of the artistic performance provided
by the Performer, as well as to use the Performer's
name and surname, likeness, visual, audio and audio-
visual recordings relating to the Performer for only
marketing and similar purposes of the Client (e.g. for
use on the website, social networks, marketing printed
materials, etc.).

The Performer declares that the Artistic Performance
under this Contract does not contain any facts which
may unjustifiably prejudice the rights and legally
protected interests of other authors, artists, rights
holders or other legal or natural entities and/or may be
contrary to good morals. In the event of a breach of an
obligation under this clause of the Contract, the
Performer undertakes to fully indemnify the Client
and/or any third party against any damage resulting
from a breach of an obligation under this clause of the
Contract or from the falsity of the Performer's
representations under this clause of the Contract.
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bodu Zmluvy resp. nepravdivosti vyhlaseni
ucinkujiaceho podla tohto bodu.

Clanok VI
Ukoncenie zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, ze tito Zmluvu je
mozné ukonCit’ vzdjomnou pisomnou dohodou
zmluvnych stran.
Objednévatel’ aj ucinkujuci st opravneni
odstapit’ od tejto Zmluvy bez uvedenia dovodu
za predpokladu, Ze odstupujica zmluvna strana
uhradi odstupné, a to podl'a ¢asu odstipenia od
zmluvy nasledovne:

a) ak odstupujlica zmluvnd strana odstapi
menej ako 31 dni a viac ako 14 dni pred dilom,
kedy mé byt umelecky vykon podla bodu 2.2
tejto Zmluvy poskytnuty, je povinnd uhradit
druhej zmluvnej strane odstupné vo vyske 50%
odmeny ucinkujuceho podla tejto Zmluvy

b) ak odstupujuca zmluvna strana odstipi 14
dni resp. menej ako 14 dni a viac ako 4 dni pred
diom, kedy ma byt umelecky vykon podla
bodu 2.2 tejto Zmluvy poskytnuty, je povinna
uhradit’ druhej zmluvnej strane odstupné vo
vyske 75% odmeny uc¢inkujuceho podla tejto
Zmluvy

c¢) ak odstupujiica zmluvna strana odsttpi 4 dni
resp. menej ako 4 dni pred ditom, kedy mé byt’
umelecky vykon podla bodu 2.2 tejto Zmluvy
poskytnuty, je povinné uhradit’ druhej zmluvne;j
strane odstupné vo vyske 100% odmeny
ucinkujiceho podla tejto Zmluvy

Objednavatel’ je opravneny od tejto Zmluvy
odstlpit’ v pripade, ak zo strany uUc¢inkujuceho
dojde k poruseniu povinnosti podla tejto
Zmluvy, resp.  kporuseniu  povinnosti
vyplyvajucej z pravnych predpisov, ktora sivisi

stouto Zmluvou. V pripade odstipenia od

Article VI
Termination of the Contract

The Contracting Parties agree that this Contract may be
terminated by mutual written agreement of the
Contracting Parties.

Both the Client and the Performer shall be entitled to
withdraw from this Contract without assigning any
reason, provided that the withdrawing party shall pay a
severance payment, according to the time of
withdrawal, as follows:

a) if the withdrawing party withdraws less than 31 days
and more than 14 days before the date on which the
artistic performance is to be given pursuant to clause
2.2 of this Contract, it shall pay to the other party a
severance payment equal to 50% of the performer's
remuneration under this Contract;

b) if the withdrawing party withdraws 14 days or less
than 14 days and more than 4 days before the date on
which the artistic performance is to be given pursuant
to clause 2.2 of this Contract, it shall be obliged to pay
to the other party a severance payment equal to 75% of
the performer's remuneration pursuant to this Contract;

c) if the withdrawing party withdraws 4 days or less
than 4 days before the date on which the artistic
performance is to be given according to clause 2.2 of
this Contract, it is obliged to pay to the other party a
severance payment equal to 100% of the performer's
remuneration according to this Contract.

The Client shall be entitled to withdraw from this
Contract in the event of a breach by the Performer of an
obligation under this Contract or a breach of an
obligation arising from legislation related to this
Contract. In the event of withdrawal from the Contract
pursuant to the preceding sentence, the Client shall not
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Zmluvy podla predchadzajicej vety nie je
objednévatel’ povinny uhradit’ odstupné.

Objednavatel’ je opravneny od tejto Zmluvy
odstupit’ z dovodu vysSej moci. V pripade
odstupenia od Zmluvy podl'a predchadzajice;
vety nie je objednavatel povinny uhradit’
odstupné anezodpovedd ani za pripadne
vzniknuti skodu.

Utinkujuci je opravneny od tejto Zmluvy
odstapit’ v pripade, ak nemodze poskytnut
umelecky vykon zo zdravotnych dévodov (o
objednavatelovi  preukazat’).
od
predchadzajticej vety nie je u€inkujici povinny
uhradit’ odstupné.

je  povinny

V pripade odstupenia zmluvy podla

V pripade, ak ucinkujuci odstipi od Zmluvy
v sulade sbodom VI tejto Zmluvy, alebo
objednavatel’ odstipi od Zmluvy v sulade
sbodom VI tejto Zmluvy, je ucinkujuci
povinny nahradit objednavatelovi ndklady,
ktoré mu vznikli v suvislosti s touto Zmluvou
(napr. na marketingové ucely, zabezpecenie
zazemia a pod.).

V pripade, ak objednavatel odstipi od tejto
Zmluvy v sulade sbodom VI tejto Zmluvy
menej ako 24 hodin pred casom, kedy ma byt
umelecky vykon podl'a bodu Il tejto Zmluvy
poskytnuty, nahradi ucinkujucemu
preukazatelné, tcelne vynaloZzené nédklady na
cestu do miesta konania podujatia podl'a bodu
Il tejto Zmluvy za predpokladu, Ze v Case
odstupenia od zmluvy uz Gc¢inkujuci tato cestu
absolvoval resp. uz vynalozil ndklady na takuto
cestu (napr. kupil letenku, cestovny listok

a pod.).

V pripade, ak dojde k odstiipeniu od tejto
Zmluvy z dovodu vysSej moci (resp. zo
zdravotnych dovodov na strane uc¢inkujuceho),
poktsia sa  zmluvné strany dojednat
poskytnutie umeleckého vykonu v ndhradnom
termine.

be obliged to pay the severance payment.

The Client shall be entitled to withdraw from this
Contract on the grounds of force majeure. In the event
of withdrawal from the Contract according to the
preceding sentence, the Client shall not be obliged to
pay the severance payment and shall not be liable for
any damage incurred.

The Performer is entitled to withdraw from this
Contract if he/she is unable to perform for health
reasons (which he/she is obliged to prove to the Client).
In case of withdrawal from the Contract according to
the previous sentence, the Performer is not obliged to
pay the severance payment.

If the Performer withdraws from the Contract in
accordance with clause V1 of this Contract or the Client
withdraws from the Contract in accordance with clause
VI of this Contract, the Performer shall be obliged to
reimburse the Client for the costs incurred in
connection with this Contract (e.g. for marketing
purposes, provision of backstage facilities, etc.).

If the Client withdraws from this Contract in
accordance with clause VI of this Contract less than 24
hours before the time when the artistic performance
under clause 1l of this Contract is to be provided, the
Client shall reimburse the Performer for the proven,
reasonably incurred costs of travel to the venue of the
event under clause Il of this Contract, provided that at
the time of the withdrawal the Performer has already
made or incurred the costs of such travel (e.g.
purchased the air ticket, travel pass, etc.).

In the event of cancellation of this Contract due to force
majeure (or health reasons on the part of the
Performer), the Contracting Parties shall attempt to
negotiate the provision of the artistic performance on an
alternative date.
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Utinky odstapenia od Zmluvy nastavaju diiom
jeho dorucenia druhej zmluvnej strane.
Dorucenie odstipenia (a dalSich pisomnosti
podla tejto zmluvy) je mozné aj mailom na
nizsie uvedené mailové adresy:

objednavatel’: richard.bednar@cultusruzinov.sk

Clanok VII
Zaverefné ustanovenia

Zmluvné strany sa v sulade s ust. § 262 ods. 2
Obchodného zakonnika dohodli, ich
zaviazkovy vztah zaloZeny touto Zmluvou sa
spravuje Obchodnym zakonnikom.

Zmenit’ alebo doplnit’ tito Zmluvu je mozné
len na zaklade pisomnej dohody zmluvnych
stran, pokial' v tejto Zmluve nie je vyslovne

zZe

dohodnuté, Ze sa v konkrétnom pripade moze
zmenit aj inym spdsobom. Tato Zmluva
nadobuda platnost diilom jej uzavretia. Téato
Zmluva nadobuda tc¢innost” dilom nasledujucim
po jej zverejneni v centralnom registri zmluv,
kde sa Zmluva zverejniuje v plnom rozsahu.
Tato Zmluva sa vyhotovuje v slovenskom
jazyku v 3 rovnopisoch, z ktorych 1 rovnopis
obdrzi uc¢inkujici a 2 objednavatel’.

Zmluvné strany vyhlasuja, ze su spdsobilé na
pravne ukony, ich zmluvna volnost’ nie je
obmedzena, Zmluvu uzatvorili po vzdjomne;j
dohode na zaklade ich slobodnej a vaznej vole,
ktort prejavili urite a zrozumitel'ne, Zmluvu
neuzavreli v tiesni ani za napadne nevyhodnych
podmienok, je  vyhotovend v
Zmluvu

Zmluva

predpisanej forme, si pred jej

podpisanim precitali a na znak suhlasu ju
podpisali.
Za ucinkujtceho:

V New York City, dna : 22.5.2024

The effects of withdrawal from the Contract shall
commence on the date of its delivery to the other
Contracting Party. Delivery of the withdrawal (and
other documents under this Contract) may also be made
by email to the email addresses listed below:

Client: richard.bednar@cultusruzinov.sk

Article VII
Final Provisions

In accordance with Section 262(2) of the Commercial
Code, the Contracting Parties agree that their
contractual relationship established by this Contract
shall be governed by the Commercial Code.

This Contract may be amended or supplemented only
by written agreement of the Contracting Parties, unless
it is expressly agreed in this Contract that it may be
amended in any other way in a particular case. This
Contract shall enter into force on the date of its
conclusion. This Contract shall enter into force on the
day following its publication in the Central Register of
Contracts, where the Contract shall be published in full.

This Contract shall be drawn up in the Slovak language
in 3 copies, 1 of which shall be given to the Performer
and 2 to the Client.

The Contracting Parties declare that they are legally
capable of legal acts, their contractual freedom is not
limited, they have concluded this Contract by mutual
agreement on the basis of their free and serious will,
which they have expressed in a certain and
comprehensible manner, they have not concluded this
Contract in an emergency or under conspicuously
unfavourable conditions, the Contract is in the
prescribed form, they have read the Contract before
signing it and signed it as a sign of their consent.

On the behalf of the Performer:

In New York City ,on: 05/22/2024
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Christian Mark Gibbs Christian Mark Gibbs

Za objednavatel’a: On behalf of the Client:

V Bratislave, dia: 27.5.2024 In Bratislava, on: 05/27/2024

CULTUS RuzZinov, a.s.
--------------------------------------- Ing. Richard Bednar, PhD, MBA
CULTUS Ruzinov, a.s. Chairman of the Board of Directors
Ing. Richard Bednar, PhD, MBA
predseda predstavenstva

CULTUS Ruzinov, a.s. CULTUS Ruzinov, a.s.
Mgr. et Mgr. Marek Machata Mgr. et Mgr. Marek Machata
Clen predstavenstva Member of the Board of Directors
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